(58)
Mettez les verbes à la forme voulue et traduisez les phrases ci-dessous :
1. Je ne devrais peut-être pas dire ça avant que mon livre ne (être) publié, mais vous me donnez confiance. 2. On travaillera ensemble jusqu'à ce qu'on (être) sûr de tenir un succès. Tu vas voir quelle équipe on va faire ! 3. En attendant que la session parlementaire (reprendre), le projet de loi restera en suspens. 4. Sans attendre que les journalistes la (poursuivre), la comédienne s'est éclipsée. 5. Ils ne se sont dit plus rien pendant quelques minutes, le temps qu'ils (flnir) leur troisième café. 6. Vous ne pourrez pas faire partie de notre équipe d'ici à ce que vous ne (atteindre) pas le niveau requis. 7. II faut que les personnes traumatisées (pouvoir) tout de suite exprimer leurs émotions avant que la névrose traumatique ne (s'installer). 8. L'employé pianote sur le clavier de l'ordinateur jusqu'à ce que la réservation (apparaître) sur l'écran. 9. Nous nous sommes allongés sur des chaises longues en attendant que nos amis nous (rejoindre). 10. Les pompiers ont commencé l'opération du sauvetage sans attendre que les flammes (atteindre) les étages supérieurs. 11. D'ici à ce qu'on nous (servir), nous aurons le temps de mourir de faim ! 12. Le temps que tu (prendre) ton appareil de photo, l'animal s'enfuira. 13. Le contrôle des passeports a eu lieu avant que le train ne (franchir) la frontière. 14. Sans attendre que le second coup de tonnerre (retentir), mon chien s'est refugié sous le lit. 15. Il faudra encore un certain temps d'ici à ce qu'il vous (remettre) son dossier complet.
(59)
Dans les textes, mettez les verbes à la forme voulue:
a)
En me voyant, la fille de la réception me fait un grand sourire et,
avant que je lui (demander) quoi que ce soit, elle me dit: « Vous pouvez
monter, monsieur Larose, M. Ménart vous attend dans son bureau. » Je
ne sais pas pourquoi, mais le fait qu'elle me (dire) ça gentiment, en
m'appelant par mon nom, m'a mis en confiance et je suis arrivé dans le
bureau de Ménart complètement décontracté.
F.Dorin
b)
Coméliau s'attendait à ce que Maigret (regagner) son bureau, (faire)
comparaître tour à tour Antoine et Mme Calas, les (interroger) pendant
des heures jusqu'à ce qu'ils (se mettre) à table.
G.Simenon
c)
Un renforcement des contrôles des comptes suspects devrait être
adopté prochainement. En attendant que ces dispositions (être) effectives,
le ministre de l'lntérieur manifeste de plus en plus de fermeté.
Le Figaro 

(60) Mettez la conjonction qui comient: avant que, jusqu'à ce que, en attendant que, sans attendre que, le temps que, d'ici à ce que:
1. Je ne peux pas partir... je ne fasse signer quelques documents. 2. II a marché toute la nuit et toute la matinée ... la chaleur du soleil l'ait obligé à s'arrêter. 3.... qu'on vienne vous chercher, lisez l'article que je vous ai donné. 4. Le professeur m'a posé une question... que je finisse de traduire le passage. 5. ... la situation économique se détériore, le nombre de chômeurs va augmenter. 6.... je parcoure cette région, j'aimerais parler à des gens de la campagne et mieux connaître leur mode de vie. 7. — Que voulez-vous ? cria-t-elle. Est-ce bien de réveiller les gens ... qu'il ne fasse jour ? 8. Je vais vous attendre autant qu'il faudra,... vous me disiez « oui». 9.... ma voiture soit dépannée, pourriez-vous me prêter la vôtre ? 10. II m'a offert une seconde tranche de rôti et me l’а servie ... je lui réponde. 11.... tu reviennes de ce long séjour à l'étranger, beaucoup d'eau coulera sous les ponts. 12.... j'aie flâné dans les rues, je ne cessais pas de penser à ce qui venait d'arriver. 13. Ne partez pas...je revienne. 14. Entraîne-toi... ton jeu devienne meilleur. 15. Les employés du magasin s'impatientent... le dernier client parte. 16.... nous obtenions une réponse de sa part, nous aurons huit jours à notre disposition. 17. Quelques secondes ont passé ... le train n'ait démarré. 18. Les archéologues ont fouillé ce site ... ils aient découvert les vestiges d'un village disparu. 19. II attendait patiemment... nous discutions de la distribution des rôles. 20.... les recherches soient achevées, nous communiquerons les résultats à l'Académie des Sciences. 21. Je suis saisi d'un mauvais pressentiment: je veux arrêter tout ... il ne soit trop tard.
(61) Traduisez les phrases ci-dessous:
1. Она повесила трубку прежде, чем я успел ей ответить. 2. Мы оставались в кафе до тех пор, пока дождь не кончился. 3. Пока вы ознакомитесь с проектом, я зайду к шефу подписать бумаги. 4. Пока я получу ваше письмо, пройдет много времени. Пришлите мне луч​ше телеграмму. 5. Не дожидаясь, пока сделка будет заключена, он сообщил начальству, что все прошло успешно. 6. Он ждал, пока я найду ручку, чтобы записать его новый адрес. 7. Он не мог уйти рань​ше, чем подпишут все его бумаги. 8. Ничего не предпринимай до тех пор, пока не узнаешь результатов голосования. 9. Пока вы при​мите то или иное решение, я уже буду далеко. 10. Прежде чем мы расстались, он сказал мне несколько ободряющих слов.
(62) Meme consigne:
1. Я не хочу вас беспокоить до тех пор, пока вы не уладите все свои дела. 2. Пока я буду восстанавливать силы в санатории, я про-

чту вашу рукопись. 3. Пока вы опубликуете мою книгу, я успею со​стариться. Я лучше попытаю счастья (tenter sa chance) в другом из​дательстве. 4. Он уехал к своей семье в деревню, не ожидая, что его так скоро отзовут из отпуска. 5. Прежде чем вы уйдете, я бы хотел, чтобы мы договорились о следующей встрече. 6. Он шел быстрым шагом, не останавливаясь, пока не почувствовал усталость. 7. Мы не можем взять вас на работу, пока вы не приобретете опыт в этой сфере. 8. Пока я искал фотоаппарат, солнце скрылось, и пейзаж по​терял свою красоту. 9. Потребуется некоторое время, пока больной полностью выздоровеет. 10. Пока мы будем оформлять документы (remplir des formalités), у вас будет время обдумать наши условия.
SUBORDONNÉES DE CONDITION
(85) Mettez Ie verbe à la forme voulue et traduisez les phrases ci-dessous :
1. Vous supporterez bien ce médicament à condition que vous le (prendre) au cours des repas. 2. Tu peux nous rejoindre dans les Alpes, si tant est que tu le (vouloir). 3. Qu'elle (entendre) un bruit dans la rue, elle se précipite aussitôt à la fenêtre. 4. Elle ne devrait pas tarder, à moins qu'elle ne (aller) en sortant dans un cinéma, pour se distraire un peu. 5. À supposer qu'on (réduire) la population de moitié, la ville serait encore surpeuplée.
6. On ne peut que regretter ces paroles, si tant est qu'elles (être prononcé).
7. Pour peu que (survenir) la moindre difficulté, il baisse les bras. 8. Que
vous lui (fournir) un tas de preuves, il ne changera pas d'avis. 9. Byron
voulait partir n'importe où, pourvu qu'on (s'éloigner) d'Angleterre. 10. En
admettant que nous (se rendre) à Saint-Tropez en voiture, quel trajet nous
conseillez-vous ? 11. L'affaire sera vite réglée, si tant est qu'on (pouvoir)
réunir tous les documents nécessaires. 12. Pour peu que les grèves (se
poursuivre) et qu'aucun accord ne (Intervenir), la situation deviendrait
critique. 13. Que mon chien (entendre) la porte d'entrée claquer, il se met
à aboyer. 14. Supposé que les mesures prises pour maîtriser l'inflation ne
(donner) pas de bons résultats et qu'une nouvelle hausse des prix (se
produire), on pourrait craindre des troubles.
(86) Complétez les phrases par une conjonction exprimant une condition, chaque fois différente (à condition que, à  moins que, pourvu que, pour peu que, en admettant que, en supposant que, à  supposer que, supposé  que, si tant est que, que) :
1. Le médiateur consentait à se charger de cette affaire ... qu'on lui laisse toute liberté d'action. 2. II reprendra ses activités le mois prochain ... il n'ait de nouveaux ennuis de santé. 3. Je vous rejoindrai au restaurant ... je puisse quitter mon bureau assez tôt. 4.... on paie un léger supplément, la livraison se fera dans 48 heures. 5. J'achèterai des huîtres... elles viennent du bassin d'Arcachon. 6.... nous votions contre ce projet, nous mettrons le gouvernement en difficulté. 7.... on lui accorde des subventions, cette entreprise se rétablira. 8.... on lui fasse la moindre critique, elle se retire dans un silence hautain et boudeur. 9. On peut prendre des photos dans ce musée, ... qu'on ait une autorisation. 10.... ils se mettent d'accord entre eux, je pourrai travailler avec l'un et avec l'autre.

(88) Dans l’interview ci-dessous, mettez le verbe à la forme voulue:
Paris Match:
—
Avec David Kelly, votre mari, vous formez un couple formidable.
Entre vous, ça a été le coup de foudre ?
Michelle Pfeiffer:
—
Pas du tout. Des amis avaient voulu nous faire sortir ensemble alors
qu'on ne se connaissait même pas. J'ai immédiatement refusé. Mais,
finalement, j'ai accepté la rencontre, à condition que nous (être) dans un
groupe et que je (pouvoir) amener quelques copains. Le lendemain, il m'a
invitée à diner, puis le surlendemain... et tous les soirs. Puis, il a bien fallu
queje lui (parler) de la petite fille que je venais d'adopter.
Paris Match:
—
Parvenez-vous à concilier votre carrière et la matérnité en tant que
mère de deux enfants ?
Michelle Pfeiffer:
—
Heureusement qu'il у (avoir) un équilibre sain entre mon métier
d'un côté et mon mari et mes enfants de l'autre. Et comme c'est moitié
moitié, je n'ai pas le temps de me fatiguer de l'un ou de l'autre.
Paris Match:
—
Que faites-vous pour que vos enfants (grandir) 1e plus  normalement possible ?
Michelle Pfeiffer:
—
Ce n'est pas facile. II у a toujours le problème de la célébrité. Le
plus important est que je (pouvoir) passer le plus de temps possible avec
eux. Nous vivons à une epoque dangereuse : la violence à la té1évision, au
cinéma, sur Internet, dans les jeux électroniques et méme dans les écoles.
II faut que les parents (être) présents partout à la fois.
Paris Match:
—
Est-ce que vous acceptez tous les rôles qu'on vous présente ?
Michelle Pfeiffer:
—
Je sais dire « non » à des rô1es qui pourraient être humiliants. Je ne veux pas que plus tard un de mes enfants (venir) me voir en me disant: « A quoi pensais-tu quand tu as accepté ce rôle ? » Je veux qu'ils (pouvoir) regarder n'importe lequel de mes films et qu'ils (être) fiers de moi.
(89) Traduisez les phrases, en employant les conjonctions qui conviennent:
1. Вы можете остаться при условии, что не будете вмешиваться в наш разговор. 2. Мадмуазель Луиза у себя? Да, если только она не вышла за покупками. 3. Стоит только тебе сделать последнее уси​лие, и ты будешь в нашей команде. 4. Мы непременно сообщим вам новый вариант программы, если мы вообще будем вносить в нее какие-либо изменения. 5. Если предположить, что он звонил в наше отсутствие, то почему он не оставил сообщения на автоответчике (sur un répondeur)! 6. Я согласна на ваши условия, лишь бы эта сдел​ка была заключена. 7. Стоит ей только услышать это имя, она тут же бледнеет и не может себя контролировать. 8. Они обещали при​ехать, если только не будет слишком холодно и можно будет пока​таться на лыжах. 9. Будь у нас специальные полномочия (des pouvoirs spéciaux), мы бы давно положили конец этим разногласиям. 10. Если допустить, что посольство даст мне визу до 30 декабря, то тогда я смогу присоединиться к вам, чтобы вместе встретить Новый год. 11. Нужно провести расследование на предмет исчезновения этой рукописи, если таковое вообще имело место. 12. Имей он в своем распоряжении день, он довел бы опыты до конца.
SUBORDONNÉES DE CONSÉQUENCE

À retenir
Le subjonctif s'emploie après les conjonctions suivantes :
· Trop ... pour que
· Trop de ... pour que        -  слишком... чтобы
Le bijou est trop voyant pour qu'elle veuille le porter. Это
украшение слишком броско, чтобы она захотела его
носить.
Il у a trop de monde chez le dentiste pour que j'attende. У
зубного врача слишком много народу, чтобы я мог ждать.
· Assez (de)... pour que
- довольно ...чтобы,
· Suffisamment (de)... pour que достаточно ...чтобы
II m'a assez trompé pour que j'aie confiance en lui. Он меня достаточно обманывал, чтобы я мог ему дове​рять.
L'agence a annoncé qu'il n'y avait pas suffisamment de touristes pour que l'excursion ait lieu. Турагентство объявило, что было недостаточно людей, чтобы экскурсия состоялась.
· II suffit... pour que    — довольно/достаточно... чтобы,
· II faut... pour que      - необходимо/нужно ... чтобы

II suffit que ta femme dise « oui» pour que tu dises « non ».
Стоит только твоей жене сказать «да», чтобы ты сказал
«нет».
II a fallu que quelque chose l'ait retenu pour qu'il ne nous ait
pas rejoints à l'heure convenue. Должно быть его что-то
задержало, раз он не присоединился к нам в назначенный
час.
•
Principale interrogative + pour que
Qu'est-ce qui doit arriver pour que tu comprennes enfm la vaniteé de tes efforts ? Что же должно произойти, чтобы ты понял, наконец, что твои усилия напрасны?
La principale et la subordonnée ne doivent pas avoir le même sujet, sinon on emploie l’infinitif:
Cet ordinateur est assez puissant pour contenir toute une encyclopédie.
(74)
Mettez le verbe à la forme voulue:
1. Elle est assez intelligente pour que vous lui (reparler) de cette affaire. 2. Alain était trop sensible et vous trop indépendante pour qu'il n'en (souffrir) pas. 3. II suffit que vous (désirer) une chose pour qu'elle (être) faite. 4. II a fallu que son etat (s'aggraver) pour que les médecins (prendre) la décision d'opérer le malade. 5. II n'y a plus assez de clients pour que cela (valoir) la peine de garder l'hôtel ouvert. 6. — Ce soir, qu'est-ce que vous faites ? — Sara dit qu'elle ne savait pas encore que c'était trop tôt pour qu'elle le (savoir). 7. Les agents ont recueilli suffisamment de preuves pour que les circonstances de l'accident (apparaître) clairement. 8. Combien de fois faudra-t-il que je vous (demander) en mariage pour que vous me (croire) et (dire) « oui» ? 9. Ce restaurateur de tableaux était assez compétent pour qu'on (pouvoir) lui confier cette toile. 10. II faut un certain temps pour que vous (guérir) de cette obsession. 11. On a assez d'argent maintenant pour que nous (s'offrir) ce voyage. 12. Qu'est-ce qui doit encore arriver pour que tu (comprendre) enfin qu'il ne plaisante plus ? 13. II suffit que vous (mettre) votre signature pour que ce dossier (être) complet. 14. II a fallu qu'il (arriver) quelque chose de grave pour que le Président et les ministres (se réunir) d'urgence. 15. Ce sac en plastique n'est pas assez solide pour qu'on у (mettre) des objets lourds.
(76)
Traduisez les phrases ci-dessous à I'aide des phrases complexes à valeur de conséquence:
1. У нас слишком мало времени, чтобы вы могли показать нам весь город. 2. Достаточно, чтобы в нашем распоряжении был час, чтобы мы смогли проверить достоверность ваших сведений. 3. Дол​жно было случиться что-то серьезное, чтобы он был так расстроен. 4. Она слишком независима, чтобы вы смогли навязать ей свое мне​ние. 5. У Вас недостаточно опыта, чтобы мы могли доверить Вам руководство отделом информации. 6. Что же такое шеф мог ей ска​зать, что она ушла, не попрощавшись? 7. Чтобы мой проект под​держали остальные члены совета, достаточно, чтобы Вы выступили «за». 8. Эта улица слишком узкая, чтобы я мог обогнать грузовик. 9. Она довольно рассеяна, чтобы мы могли поручить ей это важное дело. 10. Чтобы заставить меня съесть блюдо без соли, надо, чтобы я был очень голоден. 11. Что же могло его задержать, что он не при​шел на встречу? 12. Достаточно, чтобы вы нарушили устав (les statuts) нашей партии, чтобы мы могли исключить вас без каких-либо объяс​нений.
Subordonnees de consequence (suite)
Le subjonctif s'impose aussi après une principale négative ou interrogative, lorsque la subordonnée est introduite par les conjunctions suivantes:
· Si... que — так (настолько)... что

· Telleraent... que— такой ... что
Vous n'etes pas si occupé que vous ne puissiez pas prendre cette affaire en charge. Вы не настолько заняты, чтобы не могли заняться этим делом.
Est-il tellement obstiné qu'on ne puisse pas le dissuader ? Неужели он так упрям, что его невозможно переубедить?
· Tant que — так что
· Tant de... que — столько ... что
L'avocat n'a pas pu fournir au tribunal tant de preuves de son innocence que l'accuse puisse être libéré. Адвокат не смог представить суду такое количество доказательств неви​новности обвиняемого, чтобы суд мог его освободить.
· Аи point que      
· А се point que      — так что; до такой степени, что
· A tel point que   
Le bruit des voitures n'est pas gênant au point qu'il soit nécessaire de fermer la fenêtre. Шум от машин не так уж мешает, чтобы было необходимо закрывать окно.
Un/une tel(le)... que - такой ... что
Tel (le,s) que - такой что, такие что
II ne fait pas un tel froid ici qu'il soit indispensable de revenir en ville. He так уж тут и холодно, чтобы надо было воз​вращаться в город.
Est-ce que la situation politique est telle qu'on puisse craindre un coup d'Etat ? Неужели политическая обстановка такова, что можно опасаться государственного пере​ворота?
(78) Mettez le verbe à  la forme voulue en motivant votre choix:
1. J'avais tant rêvé de ce pays que je (avoir) peur d'être déçu en у arrivant. 2. Au premier tour, ce candidat n'a pas obtenu tant de voix pour que sa victoire (être assuré). 3. Est-ce que les causes du conflit ne sont pas en effet devenues telles qu'il (être) très difficile de les éliminer pacifiquement ? 4. L'architecture du Centre Pompidou était d'une audace telle que sa construction (faire) scandale. 5. Cet appareil est-il d'une telle fragilité qu'il (falloir) le manier avec precaution ? 6. Ce produit n'est pas si dangereux qu'il (falloir) le mettre dans un endroit hermétiquement fermé. 7. L'enfant est si gâté par sa mère que personne ne (vouloir) faire ami avec lui. 8. Son cas est-il si grave que vous ne (garantir) pas sa convalescence ? 9. Est-ce que les deux frères ressemblent au point qu'on les (prendre) 1'un pour l'autre ? 10. Les loyers ont augmenté au point qu'il (devenir) difficile de bien se loger. 11. Oui, je l'aime, mais pas à tel point que je (pouvoir) lui pardonner tout. 12. Le patron a tant d'ennuis qu'il ne (dormir) plus. 13. Est-ce que tu as tant de soucis que tu (oublier) le rendez-vous que tu m'avais fixé toi-même ? 14. A-t-il tellement besoin de toi qu'il te (faire) venir dans le pays où il est lui-même encore mal installé? 15. II a tellement besoin d'air pur qu'il (aller) à la campagne le plus souvent possible. 16. Elle n'est pas tellement stupide qu'elle ne (pouvoir) pas comprendre que sa présence est déplacée.

(79) Traduisez les phrases ci-dessous:
1. Задача не такая уж сложная, чтобы ты не мог ее решить без посторонней помощи. 2. Неужели он так в себе уверен, что остав​ляет свою кандидатуру в списках? 3. В ее голосе было столько на​дежды, что он не осмелился ее разрушить. 4. Неужели в моем сочинении столько ошибок, что Вы не можете дать мне еще один шанс? 5. Эта комната не настолько тесная, чтобы вы с сестрой не могли в ней пожить некоторое время. 6. Неужели этот актер поста​рел до такой степени, что вы его не узнали? 7. Она экономна до та​кой степени, что читает по вечерам, не зажигая свеч. 8. Ваши мнения не настолько противоречивы, чтобы вы не могли договориться по этому пункту контракта. 9. Неужели я так вас обидел, что вы прохо​дите мимо, не здороваясь? 10. Ваше положение в редакции в дан​ный момент не настолько прочно, чтобы мы могли отпустить Вас в отпуск. 11. Ветер дул с такой силой, что было опасно выходить в от​крытое море. 12. К сожалению, Вы не обладаете таким голосом, что​бы мы могли принять Вас в консерваторию.
Subordonnées de conséquence (suite)

À retenir
Les subordonnées de conséquence introduites par les conjonctions ci-dessous demandent l'indicatif:
De (telle) manière que 
De (telle) façon que     — так что
De (telle) sorte que    
En sorte que
Tout s'est passé parfaitement bien, de sorte que les plus difficiles étaient contents. Все прошло великолепно, так что даже самые привередливые остались довольны.
Lorsque ces conjonctions expriment le but, c'est le subjonctif qui s'impose.
À comparer:
	But + manière

(résultat souhaité)
	Conséquence + manière

(résultat obtenu)

	1) L'orateur parlait de sorte que les
derniers     rangs     puissent
l'entendre. Оратор говорил
так, чтобы его было слышно
на последних рядах.
2) Je sortirai de façon que personne
ne s'en aperçoive. Я выйду так, чтобы никто этого не заметил.

	1) L'orateur parlait haut, de sorte que les derniers     rangs pouvaient l'entendre. Оратор говорил громко, так что его было слышно на последних рядах. 

2) Je suis sorti de façon que personne ne s'en est apercu.  Я вышел  так, что никто этого не заметил.



Traduisez  les phrases et motivez le choix des modes :
1. Arrange-toi de manière que tu sois de retour vers six heures. 2. Elle s'est arrangée de maniere qu'elle est rentrée vers six heures. 3. Je l'ai installé dans la chambre à côté de sorte que je puisse recevoir des visites sans le déranger. 4. Je l'ai installé dans la chambre à côté, de sorte que je pouvais recevoir des visites sans le déranger. 5. II avait préparé son coup habilement, de façon que la police se soit trompée sur ses intentions véritables. 6. II avait préparé son coup habilement, de facon que la police s'est trompée sur ses intentions véritables. 7. Elle l’а regardé de telle facon qu'il a arrêté de la contredire. 8. II pleuvait à verse, de sorte qu'il nous fallait chercher un abri. 9. Tu dois présenter les choses de manière que personne n'ait aucun soupçon. 10. Il mentait visiblement, de sorte que ses réponses étaient embarassées.
(83) Traduisez les phrases en exprimant le rapport de but ou de conséquence par les conjonctions de manière que, de façon que, de sorte que:
1. Она оставила дверь открытой, так что можно было услышать, о чем говорят в соседней комнате. 2. Он оставил дверь открытой, чтобы им было слышно, о чем говорят в соседней комнате. 3. Луна освещала комнату, так что можно было различить некоторые пред​меты и силуэт спящего человека. 4. Поставьте лампу так, чтобы свет не беспокоил больного. 5. Он сидел ко мне спиной, так что я не мог видеть его лицо. 6. Я буду говорить так, чтобы все могли меня слы​шать. 7. Я буду говорить громко, так что все смогут меня услышать. 8. Отец поделил наследство, так что никто из сыновей не был на него в обиде. 9. Отец поделил наследство так, чтобы никто из сыновей не был на него в обиде. 10. Я зайду за тобой в офис в шесть часов, чтобы мы не опоздали на спектакль. 11. Он зашел за мной в офис в шесть часов, так что мы не опоздали на спектакль.
